Sepher Shophtim / Judges
Chapter 11
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1. w'Yiph'tach haGil’ adi gibor chayil w’hu’ ben-‘ishah zonah
wayoled Gil'""ad ‘eth-Yiph'tach.

Jud11:1 Now Yiphtach the Gileadite a valiant warrior,
but he was the son of a harlot woman. And Gilead begot Yiphtach.

A1:1> Kat IedpBae 6 I'adaaditns emmppévos dvvaper-
Kal adTOs VLS yuvaLkods mopvTs, 1) éyévvmoev 10 IN'adaad Tov ledpbae.
1 Kai Iephthae ho Galaadités epérmenos dynamei;

And Jephthae the Galaadite was mighty in strength.

kai autos huios gynaikos pornés, hé egennésen t9 Galaad ton Iephthae.
And he was the son woman of a harlot. And she bore to Galaad Jephthae.
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2. wateled ‘esheth-Gil’”"ad lo banim wayig’d’lu b'ney~ha’ishah
way’gar’shu ‘eth-Yiph'tach wayo’m’ru lo lo’~thin’chal »’beyth-‘abinu
ben-‘ishah ‘achereth .
Jud11:2 Gilead’s wife bore him sons; and when his wife’s sons grew up,

they drove Yiphtach out and said to him, You shall not inherit in our father’s house,
are the son of another woman.

2> kal érexev 1) yovn I'adaad adTd viods: kai M3pdvimoav ol viol THs yuvaikos
kol éEéBadov Tov lepBae kal elmav adrd O kKAmpovoptoers
€v TQ olkw TOD TATPOS MPAV, ETL VLOS YUVaLKOS €TALPAS OV.
2 kai eteken hé gyné Galaad autd huious; kai hédrynthésan hoi huioi tés gynaikos

And bore the wife to Galaad himself sons. And matured the sons of the woman,
kai exebalon ton Iephthae kai eipan autg Ou kléeronomeéseis

and they cast out Jephthae, and said to him, You shall not inherit

t0 o0ikd tou patros hémon, huios gynaikos hetairas
the house of our father, a son woman of a mistress are.
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3. wa Yiph'tach ‘echayu wayesheb b’erets Tob
wayith’laq’tu ‘c/~Yiph’tach ‘anashim reygim wayets’'u “imo.

Jud11:3 So Yiphtach his brothers and lived in the land of Tob;
and there were gathered vain men o Yiphtach, and they went out him.

3> kal éduyev Iedpbae amo mpoowmov AdeAPdv adTod kal Prmoev év y1) Twp,
\ / \ ” \ \ YA 9 ~
kal ovveotpadmoav mpos lepbae dvdpes kevol kal €EfABov pet’ adTod.

3 kai Iephthae adelphon autou
And Jephthae of his brothers,

kai okésen en gé Tob, kai synestraphésan
and he dwelt in the land of Tob. And collected together

Iephthae andres kenoi kai exélthon autou.
Jephthae men cheap, and went forth together him.
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4. way’hi miyamim wayilachamu b’ney-"Ammon =Yis'ra’El.

Jud11:4 It came about some days that the sons of Ammon fought Yisra’El
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5. way’hi ka’asher-nil’chamu b’ney-"Ammon =Yis'ra’El
wayel’ku zig'ney Gil’“ad |agachath ‘eth-Yiph'tach me’erets Tob.

Jud11:5 And it came to pass, when the sons of Ammon fought Yisra’El,
the elders of Gilead went (0 get Yiphtach the land of Tob;

5> Kal éyévero Mvika mapetd€avto ot viol Appov pera IopamA,
kal émopevBnoav ou mpeaBiTepor I'adaad AaPelv Tov Iedpbae amo s yiis Top

5 Kai egeneto hénika paretaxanto hoi huioi Ammon Israel,
And it came to pass when waged war the sons of Ammon Israel,
kai eporeuthésan hoi preshyteroi Galaad labein ton Iephthae tes gés Tob
that went forth the elders of Galaad to take Jephthae the land of Tob.
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6. wayo'm’ru 'Yiph'tach 'kah w’ nu Pqatsin

w'nilachamah Hib’'ney "Ammon.

Jud11:6 and they said ‘0 Yiphtach, Come and us as a captiain
that we may fight the sons of Ammon.

\ o ~ ~ \ ¥ e A 9 9 ’
<6> kai etmav T® lepBae Aedpo kal éom Mpiv els apxmyodv,
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Kal ﬂapa'ragmp,eea TPOS VLOVS Ap,p,mv.
6 kai eipan tg Iephthae Deuro kai hémin eis archégon,
And they said to Jephthae, Come, and you shall be to us as a leader,

kai parataxometha huious Ammon.
for we shall make war with the sons of Ammon.
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7. wayo’'mer Yiph'tach 'zig’ney Gil’"ad halo’ s’ne’them ‘othi
wat’gar’shuni mibeyth ‘abi umadu™a ba’them ‘elay “atah ka’asher tsar la .

Jud11:7 Then Yiphtach said to the elders of Gilead, Did not hate me and drive me
my father’s house? So why have you come to me now when are in trouble?

<> kai eimev ledbae Tots mpeaBurépors IN'adaad Ovyt dpels Euionoaté pe
\ 9 / 7 9 ~ v ~ 4 9 7 ’ 9 9 ¢ ~
kal €é€efaleTe e ék ToD olkov Tod TaTPOs pov kal €€ameaTelAaTé pe ad’ VPOV;
kal dua 7L HA\BaTe mpos pe viv, Nvika xpnleTe;
7 kai eipen Iephthae tois presbyterois Galaad Ouchi emisésate me
And Jephthae said to the elders of Galaad, Did not detest me,

kai exebalete me ¢l tou oikou tou patros mou kai exapesteilate me hymon?
and cast me of the house of my father, and sent me you?

kai dia ti elthate me nyn, hénika chrézete?
And why is it that you came to me now when you are afflicted?
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8. wayo’'m’ru zig'ney Gil’”"ad ‘c/-Yiph'tach [cken “atah shab’nu yak w'halak’at

anu w'nil’cham’at bib’ney "Ammon w’ nu I'ro’sh yosh’bey Gil""ad.
Jud11:8 The elders of Gilead said ‘o Yiphtach,

this reason we have now returned to you, that you may go us
and fight the sons of Ammon and us as head the inhabitants of Gilead.

8> kai etmav ol mpeaBiTepor I'adaad mpos Iedpbae

\ ~ ~ 9 /7 \ /7 \ I4 9 ¢ ~ \ /
Ava TodT0 VOV éTmeoTpédaLev Tpos o€, kal mopevoT ped’ Mpdv kal mapaTagn
TPOs viovs Appwv: kai éom NRLv els dpyovTa, maowy Tols otkodowv I'alaad.

8 kai eipan hoi presbyteroi Galaad Iephthae nyn epestrepsamen se,
And said the elders of Galaad to Jephthae, have we now turned you,
kai poreusé hémon kai parataxé huious Ammon;
that you shall go us, and we shall wage war the sons of Ammon,
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kai esé hémin eis archonta, tois oikousin Galaad.
and you shall be to us as head to the ones dwelling in Galaad.
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9. wayo’'mer Yiph'tach ‘c'-zig'ney Gil""ad =m’shibim ‘atem ‘othi "hilachem bib’ney

“Ammon w’'nathan ‘otham I'phanay ‘eh’yeh lakem I'ro’sh.
Jud11:9 So Yiphtach said (o the elders of Gilead, ! you take me back to fight
the sons of Ammon and gives them up to me, shall | be to you as head?

9> kai eimev ledbae mpos Tovs mpeoPurépovs Nalaad
El émotpédeté pe dpels mapatd€achar év viols Appov
Kal Tapad®d kVPLos avTOVS EVirmov éRLod, kal €yw éoopal VRLLY els dpyovTa.
9 kai eipen Iephthae tous presbyterous Galaad en huiois Ammon

And Jephthae said the elders of Galaad, the sons of Ammon,

epistrephete me hymeis parataxasthai
you return me to yourselves to make war

kai parado autous emou, kai esomai hymin eis archonta.

and should deliver them me, | shall be to you for head ruler.
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10. wa zig’'ney~Gil” ad ‘= -Yiph’tach yih'yeh shome™a otheynu
=lo’ kid’bar’ak ken na aseh.
Jud11:10 The elders of Gilead Yiphtach, is witness us,
we do not so your words.

10> kal €lmav ot mpeoBiTepor I'adaad mpos ledpbae

/ ’ \ ’ ~ \ A\ N ey ’
KUpLOS éIO'T(.!) (’IKOU(DV &V(I veocov 'T(“LO.)V, €i, KM KaTA TO f)’T".LCL oov O{ST(.!)S TOLT|OOLEV.

10 kai hoi presbyteroi Galaad Iephthae estd akouon hémon,
And the elders of Galaad to Jephthae, Let be witness us!
meé to hrema sou houtos poiésomen.
we do not do your word thus we shall do.
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11. wayelek Yiph'tach =zig’ney Gil""ad wayasimu ha am ‘otho hem

I'ro’sh ul’qatsin way’daber Yiph’tach ‘eth-:«/-d’barayu Mits’pah.
Jud11:11 Then Yiphtach went the elders of Gilead, and the people made him as head
And as chief them; and Yiphtach spoke 21! his words Mitspah.

A1> kat émopetbn ledbae pera Tdv mpeaPurépwv IN'adaad,
\ ¥ 9 \ e \ b 9 9 \ 9 \ \ 9 9 4
kal €0nkav adTov 0 Aaos €ém’ adToUs €ls kepaATv Kal €Ls ApYTYOV.
\ 9 / \ 4 9 ~ / 9 ’ ’ b
kal €éAaAnoev ledpbae Tovs Adyous adTod mavTas évamov kvplov év Maconda.

11 kai eporeuthé Iephthae ton presbhyteron Galaad,

And Jephthae went the elders of Galaad,
kai ethekan auton ho laos autous eis
and established the people him them as

kephalén kai eis archégon. kai elalésen Iephthae tous logous autou
head, and for leader. And Jephthae spoke his words

Massépha.
Maaepha.
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12. wayish’lach Yiph'tach mal’akim ‘el-melek b’'ney-"Ammon le’'mor mah-li
walak ki-ba’ath ‘elay 'hilachem b’ar’tsi.

Jud11:12 Now Yiphtach sent messengers to the king of the sons of Ammon, saying,
What have you to do with me, you have come to me to fight my land?

12> Kai dméoretdev Iedpbae dyyélovs mpds Baoidéa vidv Appov Aéywv
Tt épol kat ool, 3L MAOes mpds pe T0d mapata&acbar év T4 yij povs

12 Kai apesteilen Iephthae aggelous basilea huion Ammon legon

And Jephthae sent messengers to the king of the sons of Ammon, saying,
Ti emoi kai soi, €lthes me tou parataxasthai en té ge mou?

What is it to me and to you, you come to me to wage war in my land?
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13. wayo’'mer melek b’ney-"Ammon ‘cl-mal’akey Yiph'’tach
=lagach Yis’ra’El ‘eth-‘ar’tsi ha alotho miMits’rayim me’Ar’non
w' ad=haYabboq w’ ad-haYar'den w’ atah hashibah ‘eth’hen b’shalom.

Jud11:13 The king of the sons of Ammon said to the messengers of Yiphtach,
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Yisra’El took away my land they came up Egypt, the Arnon
even the Yabboq and the Yarden; therefore, return them in peace.

A3> kal elmev Baoheds vidv Appov mpos Tovs dyyélovs IedbBae
‘O éxaBev Iopanr 'r'r‘]v YAV pov €v T® (’waBaivew avTov e Ai,'yé'rr'rov
amo Apvov kail éws IaBok kat €éws Tod lopSavou-
Kal vov é'rrf,o"rped:ov adTas év eip'r']v'n, Kal 1Topet'>orop.al,.
13 kai eipen basileus huion Ammon tous aggelous Iephthae
And said the king of the sons of Ammon to the messengers of Jephthae,

elaben Israel tén gén mou ¢n tg anabainein auton ex Aigyptou
Israel took my land in their ascending of Egypt,

Arnon kai Iabok kai tou Iordanou;
Arnon Jabok, and the Jordan.

kai nyn epistrepson autas cn eiréné, kai poreusomai.
And now return them peace and I shall depart!
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14. wayoseph “od Yiph’tach wayish’lach mal’akim ‘c/-melek b’'ney ~Ammon.

Jud11:14 But Yiphtach sent messengers again o the king of the sons of Ammon,

14> katl mpooéhnkev €t ledpbae kal dméaTeldev dyyélovs mpds Baotdéa vidv Appwv

14 kai prosethéeken eti Iephthae
And added Jephthae ,

kai apesteilen aggelous basilea huion Ammon
and he sent messengers ‘o the king of the sons of Ammon.
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15. wayo’'mer lo koh ‘amar Yiph'tach lo’-lagach Yis'ra’El ‘eth-‘erets Mo'ab
w'eth-‘erets b’'ney "Ammon.

Jud11:15 and they said to him, Thus says Yiphtach, Yisra’El
did not take away the land of Moab nor the land of the sons of Ammon.

A5 kal elmev adtd OvTo Aéyel IepBae Ok ENaBev Iopan v yfiv Mwap
Kal TN yfiv vidv Appov.
15 Kkai eipen auto Houto legei Iephthae

And they said to him, Thus says Jephthae,

Ouk elaben Israél tén gen Moab kai téen gén huion Ammon.
did not take Israel the land of Moab, and the land of the sons of Ammon.
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16. “alotham miMits'rayim wayelek Yis'ra’El bamid’bar
“ad-yam=-suph wayabo’ Qadeshal:.

Jud11:16 they came up Egypt, and Yisra’El went the wilderness
to the Red Sea and came (o Qadesh,

<16> 611 év T® &vaBaiveLv avTovs €€ Ai'yt'm'rov é'rropet')e'q Iorpo.'rl)\
év 11| épMpw €us Balacons Xud kal ﬁ)\eev ets Kadms.
16 to anabainein autous e¢x Aigyptou eporeuthé Israéel ¢n té erémg
their ascending of Egypt, it is that Israel went the wilderness

heos thalassés Siph kai €lthen cis Kadeés.
unto sea the red, and came Kadesh.
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17. wayish’lach Yis’ra’El mal’akim ‘c/-melek ‘Edom le’mor ‘e ’b'rah-na’
'ar’tsek w’lo’ shama™ melek ‘Edom w'gam ‘c/-melek Mo’ab shalach
w'lo’ ‘abah wayesheb Yis'ra’El >'Qadesh.

Jud11:17 then Yisra’El sent messengers (o the king of Edom, saying, Please let us pass
your land, but the king of Edom would not listen. And they also sent
the king of Moab, but he would not consent. So Yisra’El remained at Qadesh.

A7> kat dméoteldev Iopan dyyélovs mpos Baoidéa Edwp Aéywv
HapeAebdoopar 81 év T y1j cov: kal ovk fikovoev Baoidevs Edop. kal mpos
BaociAéa Mwaf dméoTeldev, kal odk e0d6kmoev. kal ékdbioev Iopan év Kadns.

17 kai apesteilen Israel aggelous basilea Edom legon
And Israel sent messengers {0 the king of Edom, saying,

Pareleusomai dé en té gé sou; kai ouk eékousen basileus Edom.
I shall go your land. And did not hearken the king of Edom,

kai basilea Moab apesteilen,
and indeed ‘o the king of Moab Israel sent,

kai ouk eudokésen. kai ekathisen Israel en Kadés.
and he would not, and Israel settled in Kadesh.
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18. wayelek Homid’bar wayasab ‘eth-‘erets ‘Edom w’eth-‘erets Mo'ab

wayabo’ mimiz’rach- 'erets Mo’ab wayachanun ' “eber ‘Ar'non
w'lo’~ba’u big’bul Mo'ab ki ‘Ar'non g’bul Mo’ab.

Jud11:18 Then they went the wilderness and went around the land of Edom
and the land of Moab, and came in at the rising of the land of Moab,

and they camped on the other side of Arnon; but they did not enter
the border of Moab, the Arnon was the border of Moab.

18> kai émopedbmn év 71| épMpw kal ékvkAwaev v yiiv Edwp kal Ty yfiv Moaf
kol MABev &mo dvatoddv MAtov T i} MwaB kal mapevéBadov év mépav Apvav
kal ovk elafABev év oplors Mwaf, 8T Apvwv Sprov Moaf.
18 kai eporeuthé ¢n té eremg kai ekyklosen ten gen Edom

And they journeyed 'n the wilderness, and encircled the land of Edom

kai ten gén Moab kai €lthen anatolon
and the land of Moab. And it arrived the rising of

teé ge Moab kai parenebalon ¢n peran Arnon
of the land of Moab, and camped the other side of Arnon,

kai ouk eiselthen ¢n horiois Moab, Arnon horion Moab.
and did not enter the border of Moab, Arnon is the border of Moab.
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19. wayish’lach Yis'ra’El mal’akim ‘cl=Sichon melek-ha’Emori melek Chesh’bon
wayo’mer lo Yis'ra’El na ’b'rah-na’ b'ar’ts’ak =-m’qomi.

Jud11:19 And Yisra’El sent messengers to Sichon king of the Emorites, the king of
Cheshbon, and Yisra’El said to him, Please let us pass your land to our place.

19> kat dméoTeldev Iopan dyyélovs

mpos Xmwv Baoctdéa Tod Apoppatov Baoihéa Eoefwv,

kat etmev adtd) Iopam) [apéNBwpev 81 év T yij cov éws ToD ToOmOL MMV,

19 kai apesteilen Israel aggelous Séon basilea tou Amorraiou basilea Esebon,
And sent messengers Israel to Seon king of the Amorites, king of Esebon.

kai eipen autg Israél Parelthomen dé en té gé sou tou topou hémon.
And said to him Israel, I shall go by your land my place.

T3N3 13° (FAWA x4 JTHAT JAy4a-4dv 0
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20. w'lo’~he’emin Sichon ‘eth-Yis'ra’El “abor ig’bulo
waye’esophsichon ‘eth-:a/-"amo wayachanu »'Yah’tsah wayilachem =Yis’ra’El.

Jud11:20 But Sichon did not trust Yisra’El to pass his border;
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so he gathered 2!l his people and camped in Yahtsah and fought Yisra’El

20> kal ovk évemioTevoev mwv 7® lopanA mapeAbelv év oplw adToD"
\ ~ \ / \ 9 ~ \ )4 9
kal ouvijev Zmov Tov mévTa Aaov adTod, kal mapevéBadov eis laoa,
kal mapetaEaTo mpos lopanA.
20 kai ouk enepisteusen Séon tg Israél parelthein ¢n horig autou;
And did not want Seon Israel to go his borders.
kai synéxen Seon ton laon autou, kai parenebalon cis Iasa,
And Seon gathered his people, and they camped at Jasa,

kai paretaxato Israel.
and he waged war Israel.
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21. wayiten =Yis'ra’El ‘eth-Sichon w’eth- -/ '-"amo "'yad Yis'ra’El
wayakum wayirash Yis'ra’El ‘eth =‘erets ha’Emori yosheb ha'arets hahi’.
Jud11:21 , of Yisra’El, gave Sichon and /! his people

the hand of Yisra’El, and they defeated them;
so Yisra’El possessed 2!! the land of the Emorites, the inhabitants of that land.

21> kal mapédwkev kVpLos 6 Beos IopanA Tov Emwv kal mavTa TOV Aadv adTod
év yeipl lopam), kal émdrabev adTov: kal ékAnpovopmoev IopanA v maoav
vAv Tod Apoppalov Tod kaToLkoDVTOS TNV YRV €kelvmy
21 kai paredoken Israél ton Seon kai ton laon autou

And delivered up of Israel Seon and his people

cheiri Israel, kai epataxen auton; Kkai ekleronomesen Israél
the hand of Israel, and they struck them, and Israel inherited

ten gén tou Amorraiou tou katoikountos tén gén ekeinén
the land of the Amorites dwelling in that land.

Pora-aoy YrY4Y 19y43a (1Y x4 TWeRAv 2
JaqI-3-aoy 4394y377YY
DDAV 7378 CTnRT 5123750 NR WM Ao
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22. wayir'shu ‘eth =g’bul ha’Emori 'Ar'non w' acd~haYabboq
u ~hamid’bar w' ad~ha¥Yar'den.

Jud11:22 So they possessed 2!! the border of the Emorites,
the Arnon the Yabboq, and the wilderness the Yarden.

22> &m0 Apvwv kai éws Tod laBok kat &md Ths épMov €ws Tod lopddvou.
22 Arnon kai tou Iabok kai tés erémou tou Iordanou.
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Arnon and the Jabok, and the wilderness the Jordan.

w4y J449v3 a4 3y 3xov s
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wHmA SR SR 13T Ry A
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23. w atah Yis'ra’El horish ‘eth-ha’Emori “amo Yis'ra’El
w’atah tirashenu.

Jud11:23 Since now , of Yisra’El, drove out the Emorites
His people Yisra’El, should you possess it?
23> kat vbv kOpLos 6 Beos IopamA éEfpev Tov Apoppatov
amo mpoowmov Aaod avTod lopam, kal o kAmpovopnoels adTOV;
23 kai nyn Israél exéren ton Amorraion
And now of Israel lifted away the Amorite

laou autou Israél, kai sy kléeronomeseis auton?
of his people Israel, and you, shall you inherit it?

WX pxvd YAALE WrYY ywaari w4 x4 4032
WALy PXv4 TIRY7Y TIARACE AYAT WArA W4 x4y
WOAN NI O8N WinD TEh Twi Ny 8570

W) NN BN A0 YT W RO I

24. halo’ ‘eth yorish’ak K’mosh ‘otho thirash

w’eth o/~ horish nu ‘otho nirash.
Jud11:24 Do you not possess Kemosh gives you to possess?
So has driven out us, we shall possess it.

9\ e 9\ / e 4 9 \ / °
24> ovyL 4 éav kAmpovopmnoel oe Xapws 6 eos cov, avdTa kAmpovopmnoeLs;
Kal Tovs TavTas, ovs €€fjpev kvpLos 6 Heds MLV Ao mpoodmov MUAV,

aOTOUS KATPOVORLT|COLEV.

24 ouchi ha ean kléronomeései se Chamaos R

Is it not as much as allots to you Chemosh ,
auta kleronomeseis? kai tous R exéren

them you shall inherit? And inherits

prosopou hemon, autous kleronomésomen.
your person we shall inherit them.

347y Y 4vJnY3 P9 ax4 sve Ivyes axoy s
M9 WUy wudy-w4 (4qwar-¥o 949 9743

28 PR I2ET13 PHIR IR 2% 23T NPV
:03 Oy Om9I—OR SRTwI—OY 27 3970

25. w' atah hatob tob Balaq ben-Tsippor melek Mo’ab
harob rab =Yis'ra’El ‘1im- nil’cham bam.
Jud11:25 Now are any better Balaq the son of Tsippor, king of Moab?

HaMiqraot/The Scriptures — Nebiim/Prophets Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust - page 10



Did he ever strive Yisra’El, or did he fight them?

25> kat vov pu1 év dyabd dyabdrepos o Vmep Balak viov Lemdwp Baotdéa Mwaf;

R paxopevos epayécato peta lopanA 1 modepdv émodépmoev adTov;

25 kai nyn en agathQ agathoteros Balak huion Sepphor basilea Moab?
And now better are Balak son of Sepphor king of Moab?
machomenos emachesato Israel epolemésen auton?
with battle do combat Israel, wage war with them?

ALXTYIIT AT090IY ALXTIIITY JYIWHI (49WA XIW I 26
AW X4y WW Prh94 Aai oo qwi waqoa-Jy gy
4333 xo039 Yx/ha-4( oyayy

0237 TP 7033 1w SR Nawa o

Mg NiND WOU 13308 V1OV wik oy oo

XTI NY3 opoRmTRD yaTm

26. b’shebeth Yis'ra’El ,'Chesh’bon ubib’notheyah ul>'"Ar’ or ubib’notheyah
u ~he arim =y'dey ‘Ar'non sh'losh shanah
umadu”a lo’-hitsal’tem ba”eth hahi’.

Jud11:26 While Yisra’El lived in Cheshbon and its villages, and i1 Aroer and its villages,
and the cities are on the banks of the Arnon, three years,
why did you not recover them that time?

26> év 19 oikfoar év EceBwv kal év Tols oplois adTs kal év yf} Apomp
Kal €v Tols OpLoLs aOTTS Kal €V TAcoLs Tals TOAEOLY Tals Tapa TOV
Topddvmv Tprakdora érm kat Sua Tl 0Ok €ppow adToVs év TH Kalpd éxelvw;
26 en tp oikesai ¢n Esebon kai ¢n tois horiois autes

When Israel dwell in Esebon, and in her daughter cities,

kai ¢ gé Aroer kai ¢ tois horiois autes kai tais polesin tais
and ‘1 the land of Aroer, and ' her daughter cities, and the cities
ton Iordanén tria eté
the Jordan for three years -

kai dia ti ouk erryso autous en tg kairg ekeing?
Why is it that you did not rescue them in that time?

309 x4 awo aAx4y Y ix48u-4 LYV4y o7
Wraa eJwa ayai eJwa 19 7H/5\/
YrWo Y9 Y9y [49wa Y39 Yi5

U7 PR MY TRRY TP ONROTTRD 21D
DT LR MM LR "3 oD
7Ry "33 P31 SR "33 13

27. w lo’~-chata’thi lak w’atah “oseh ‘iti ra ah "hilachem

i hashophet hayom b'ney Yis'ra’El u b'ney ~Ammon.
Jud11:27 | therefore have not sinned you,
but you do me wrong by making war me; , the Judge, today
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the sons of Yisra’El and the sons of Ammon.
27> kal vov éyo el oy N 6
v PL OUX TILAPTOV TOL,
kal oV ToLels pet’ €pod movnpiav Tod mapataEachal év épot-

4 / 4 / \ / ~ \ \ 4 ~
KpLvaL KUPLOS Kplvwv onpepov ava péoov vidv Iopand kal dva pecov vidv Appov.

27 kai nyn ouch hémarton soi,

And now not sinned against you,
kai sy poieis emou ponérian tou parataxasthai en emoi;

but you do me wickedness to wage war me.

krinon semeron huion Israél
, the one judging today, the sons of Israel

kai huion Ammon.

and the sons of Ammon.

WxJ3 q939a-C4 Jryo Y3 Yy oyw 4y s
ST TANE N2
MADY 9037758 1Y "33 PR vnw 8O1mD

D 98 MoW WX
28. w'lo’ shama™ melek b’'ney "Ammon ‘cl=dib’rey Yiph’tach shalach ‘clayu.

Jud11:28 But the king of the sons of Ammon did not listen (0 the words of Yiphtach
he sent to him.

28> kail ok fkovoev Baothevs vidv Appov OV Adywv ledpbae,
ov dméoTellev TPOS avTOHV.
28 kai ouk €kousen basileus huion Ammon ton logon Iephthae,
And would not hearken to the king of the sons of Ammon the words of Jephthae

apesteilen auton.
he sent to him.

a0/13-x4 43027 373V HY9 HXJ1-C0 AAXY 20
a0/ ajny x4 49037 AWsYy x4y

YrYo Y3 490 a0l Ajnyyy

TYOITTAR 3PN YT M0 ARDIToY TmwD

-[;T]:bq RN T2YM MR IR

RY "33 T2V TYO) mTRumR
29, wat’hi “al=Yiph’tach waya abor ‘eth-haGil’”"ad w’eth-M’nasseh
waya abor ‘eth-Mits’peh Gil’”"ad umiMits’peh Gil’”"ad “abar b’'ney "Ammon.

Jud11:29 Now of came Yiphtach,
so that he passed through Gilead and Manasseh; then he passed through Mitspah
of Gilead, and Mitspah of Gilead he went on to the sons of Ammon.

29> Kai éyéveto émi lepbBae mvedpa kvplov, kal mapfiAbev Tov I'alaad

kal Tov Mavaoon kat mapfiABev Ty oxkomav I'adaad els 16 mépav vidv Appowv.

29 Kai egeneto Iephthae , kai parélthen ton Galaad
And became Jephthae of , and he passed over Galaad,
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kai ton Manassé kai parelthen tén skopian Galaad
and Manasseh, and he passed over the height of Galaad
to peran huion Ammon.
the other side of the sons of Ammon.

Arad 947 HXJA 443 30
a3 Jryo AYITXE JXX JYXIYE Y4y
TS T mERY 0TS

T3 7RY 137NN AR 1INTOR TR

30. wayidar Yiph'tach neder wayo’'mar
=nathon titen ‘eth-b’ney”Ammon b’yadi.
Jud11:30 Yiphtach made a vow and said,
You shall indeed give the sons of Ammon my hand,

30> kat mo€aTo IedpbBae edymv T® kvplw
\ o ] \ \ ~ \ e A\ b) ~ ’
kal elmev "Eav 3u8ovs 8®s Tovs viovs Appwv év T1) YeLpl pov,
30 kai euxato Iephthae euchén tg kai eipen
And Jephthae vowed a vow to , and he said,

didous dgs tous huious Ammon en té cheiri mou,
by delivering up you should deliver up the sons of Ammon in my hand,

LYW AxXL4P XTI Ax(AY 4na W4 4hyRa 3AT
Ao yaxa-doay araid aiay yrye iy9y yrdws
DWW NNTPD MR NPT NI WN N TITINS

D AV MINDYM MR MU TRy "an 0iow3

31. w’hayah hayotse’ yetse’ midal’they beythi liq’ra’thi b’shubi

shalom mib’ney "Ammon w’hayah w'ha’alithihu “olah.
Jud11:31 then it shall be the thing comes out of the doors of my house to meet me
when I return in peace the sons of Ammon, it shall be belonging ,

and I shall offer it up as a burnt offering.

3D kal éoTar O éK'rropevép,evos, os éav é&é)\@'n amo ™S 6{)pas TOD 0lKOV LoV
€ls CLVAVTTOLY pov v TH EmoTpédeL pe €v elpmvT Ao VLDV Appov,
kal éoTal T® Kvpf,(p avolow aOTOV 6)\0K0.{)'rwp,0..
31 kai estai ho ekporeuomenos, exelthe
then it shall come to pass concerning the one going forth, might come

tés thyras tou oikou mou eis synantésin mou
the doors of my house meeting me
en tQ epistrephein me en eiréné huion Ammon,
in my returning in peace the sons of Ammon,

kai estai tQ anoiso auton holokautoma.
that it shall be to , and I shall offer him a whole burnt-offering.

A9 AraL Wyxay Y9 WHCAL Jrye Y34 wgr 9303 a2
T3 YT DaPM 03 OnPTR TRy M358 meeY aynas
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32. waya abor Yiph’tach ‘el-b’'ney "Ammon ['hilachem bam
wayit’'nem yado.

Jud11:32 So Yiphtach crossed over to the sons of Ammon o fight them;
and gave them his hand.

32> kat mapfAev IedpBae mpos viovs Appov mapati&achar mpos adTovs,

K(I.\l. ﬁapéSwKev G,‘l’)TO‘l\)S K‘ll)pl.OS év Xel,p\l. (I‘l’)'TO‘G.

32 kai parelthen Iephthae huious Ammon parataxasthai autous,

And Jephthae passed over to the sons of Ammon to wage war them.
kai paredoken autous cheiri autou.

And delivered them his hand.

(94 407 430 YAqwo xayy y4yg-aoy qor4oy Yy
(EIVA 3PS5 APy STy Y3 wopyay a4y advad ayy Yy

Sax Ty Y oy Do INIZTTYY WINYR 03705
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33. wayakem = Aro er w =bo’ak “es’rim Tir w’ ‘Ab’El R’ramim makah
g'dolah m’od wayikan’ u b’ney "Ammon b'ney Yis'ra’El.

Jud11:33 And he struck them with a very great slaughter Aroer
the entrance of , twenty cities, and Ab’El-keramim.
So the sons of Ammon were subdued the sons of Yisra’El

33> kai émaTafev adTovs amo Apomp éws EéNBetv dypis Apvwv
év apLBpd elkoor moddels katl €ns ERedyappiv mAmynyv peydAnv ododpa,
Kal ouveoTAAnoav ol viol Appwv 4o mpoowmov vidv IopanA.
33 kai epataxen autous Aroer elthein achris Arnon
And he struck them Aroer even one comes to Arnon,
arithmg eikosi poleis
number twenty cities,

kai Ebelcharmin plégén megalén sphodra,
and the Abel vineyards, beating great an exceedingly.
kai synestalésan hoi huioi Ammon prosopou huion Israel.

And showed respect the sons of Ammon in front of the sons of Israel.

X1 9-{4 ajnya uxji 4917

XMy 9T WA X3 yx44P x4 yx3 )3y
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34. wayabo’ Yiph’tach haMits’pah ‘cl-beytho w’hinneh bito yotse’th ['q’ra’tho b'thupim

ubim’choloth w'raq i’ y'chidah ‘eyn=lo mi ben ‘o-bath.
Jud11:34 When Yiphtach came (o his house at Mitspah, behold,
his daughter was coming out {0 meet him tambourines and dancing.

And was his one and only child; besides he had no son or daughter.
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34> Kai n\0Bev Iedbae els Maoomnda els Tov oikov adtod,
kal L8ov 7 BuydTmp adTod éEemopetieto els VmdvTmowy év TupmavoLs kal yopols:
Kal Mv abTn povoyevns, o0k Mv adTd éTepos vios 1) BuydTp.
34 Kai elthen Iephthae ¢is Massépha cis ton oikon autou,
And Jephthae came to Massepha to his house.
kai idou hé thygatér autou exeporeueto
And behold, his daughter went forth
hypantésin ¢n tympanois kai chorois; kai én monogenes,
meeting him tambourines and dancers, and was an only child.
ouk én aut) heteros huios ¢ thygater.
And he had not another son or daughter.

YRANITXE 04PAy AXTL TXYLY LAY s
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35. way’hi kir'otho wayiq'ra” ‘eth-b’gadayu

wayo’mer ‘ahah biti hik’ra™tini w hayith’ b’ ok’ray

w patsithi-phi ‘el- w’lo’ lashub.

Jud11:35 And it came to pass, when he saw , he tore his clothes and said, Alas,

my daughter! You have brought me low, and you are those who trouble me;
for | have opened my mouth , and not take it back.

\ % 7 3 o U \ s/ ’ \ e ’ U ~ \ o o 3
35> kai éyéveto ws eldev adTNY avTOs, diéppméev Td LpaTLa adTod kal eimev ‘A a,
BuydTnp pov, Tapayi) éTdpatds pe, kal ov Ms év TO Taplyw Lov, kal éyd eljL

fvor€a kaTd cod TO OTOHRA LoV TPOS KVPLOV Kal oV duvnoopal émaTpédad.

35 kai egeneto hos eiden autéen , dierrexen ta himatia autou kai eipen A a,

And it happened when he beheld , that he tore his garments, and said, Ah, ah,
thygatér mou, etaraxas me, kai sy s en tg tarachg mou,

my daughter you have troubled me, and you was the cause of my trouble;
kai énoixa sou to stoma mou

and opened my mouth you to ’
kai ou epistrepsai.

and not to turn back.

1 Aawo Arai-J4 yi)-x4 Axan) 194 v 4 WXy
XYY Py Avat Y awe w4 4ud Yy 4ni qw4y
Jrye )3y Y4y

"5 Ay mITTOR TRTON NOED YaR 1R RN
ninPI YT 2 Y WR OTOR URR NEY WD

IRY M3 MITNR

HaMiqraot/The Scriptures — Nebiim/Prophets Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust - page

15



36. wato’'mer ‘clayu ‘abi patsithah ‘eth-piyak ‘cl- “aseh li
ka’asher yatsa’ mipiyak ‘acharey ‘asher “asah I'ak n’qamoth
'oy’beyak mib’'ney "Ammon.

Jud11:36 So she said to him, My father, you have opened your mouth H
do to me according to that which has proceeded out o/ your mouth;
since has taken vengeance you of your enemies, on the sons of Ammon.

e \ 0 \ 9 14 4 4 \ /4 \ 4
36> 1) 8¢ eimev mpos adTov IldTep, Hvokas 16 oTopa oov mpos kpLov:
molmodv pou ov Tpomov éENAbev ék oTopaTods cov,
~ ~ ’ I4 ’ \ ~ ~ \ ~
€v 17® ToLfioal ool kpLov €kdlkmowy amo TeV éxHpdv cov amo VLAV Appwv.

36 hé de cipen auton Pater, énoixas to stoma sou H
And she said to him, Father, have you opened your mouth ,
poiéson moi tropon exélthen ¢l stomatos sou,
let him do to me in manner it came forth of your mouth,
en tQ poiésai soi ekdikeésin ton echthron sou huion Ammon.
because did for you vengeance your enemies, of the sons of Ammon.

37934 a3 9943 3 Awod A1 944 Y4xv
¥3-933-d0 Axaqiy Ayl4y YAwan YaAyw gy
AxA0qy Ayi4 x50 Ay I4y

TROT I YT 0P ARYY TANTON THNmIS
DYIIITOY AT 20N DU o e
PETYD] TR8 TNITOY MpAN

37. wato’'mer ‘el-‘abiyah ye aseh li hadabar hazeh har’peh mimeni sh’nayim

w w'yarad’ti «!~-heharim w’eb’keh “al-b’thulay w'ra’ithi.
Jud11:37 And she said to her father, Let this thing be done me;
let me alone two , that I may go and the mountains
and weep my virginity, | and my companions.

\ 0 \ \ J4 S A
37> kal 1)de elmev mPos TOV TaTéPA AVTHS
IHownodtw 87 6 maTnp pov Tov Adyov TodTOV"
éaoodv pe dVo pfjvas, kal mopedoopal kal kaTaBfoopal ém Ta Spm

\ /’ b \ \ ’ /’ b /’ 9 \ e ’
kal kAavoopal €m Ta mapbéwa pov, éym el kal al cvveTalpides pov.

37 kai eipen ton patera autés Poiésato dé ho patér mou ton logon touton;
And said to her father, Let my father now do to me this thing!

eason me duo , kai poreusomai kai ta ore
Allow me two and I shall go and the mountains,

kai klausomai ta parthenia mou, eimi kai hai synetairides mou.
and I shall weep the tokens of my virginity, | and my female companions.

433 yoxy yaway ayw axv4 udway 1yd Y4av
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38 . wayo’mer leki wayish’lach sh'ney watelek
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w're otheyah wateb’k’ “al-b’thuleyah “al-heharim.

Jud11:38 Then he said, Go. So he sent away for two ;
and left with her companions, and wept on the mountains her virginity.

38> kat etmev [opebov: katl dméorelhev admiv dvo pijvas. kal émopedbn,
adT) Kal atl ovveTarpldes adTHs, kal ékAavoev émi Ta mapbévia adThs ém Ta dpm.
38 kai eipen Poreuou; kai apesteilen duo
And he said, Go! And he sent out for two
kai eporeuthe, kai hai synetairides auteés,
And she went, and her female companions.
kai eklausen ta parthenia autes ta ore.
And they wept the tokens of her virginity the mountains.
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39. way’hi migets sh’nayim watashab ‘cl-‘abiah waya“as ‘eth-nid’ro
nadar w'hi’ lo'-yad’ ah ‘ish wat’hi-choq »'Yis’ra’El.

Jud11:39 And it came to pass at the end of two she returned to her father,
who did according to his vow he had made;
and had no relations with a man. Thus it became a custom n Yisra’El,

\ )4 b )4 ~ 4 ~ \ )4 \ \ )4 9 ~
39> kal éyéveTo év TENEL TOV dVo pMVAV Kal éméoTpelev TPOS TOV TATEPA AVTTS,
kal émolmoev év adTf) TNV eXMV avTod, v NbaTo: kal adT) ok éyve dvdpa.
kal &yéveTo els mpooTaypa év lopamA-

39 kai egeneto en telei ton duo

And it came to pass the end of the two ’
kai epestrepsen ton patera autés, kai epoiésen

that she returned to her father, and he performed
ten euchen autou, euxato; Kkai ouk egno andra.

his vow he vowed. And did not know a man.

kai egeneto eis prostagma ¢ Israél;
And it became an order in Israel,

(Fqwa x1Y3 AJydx Yy yayayw
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40. miyamim yamimah telak'nah b’noth Yis'ra’El
thanoth I’bath-Yiph'tach haGil’ " adi ‘ar’ba”ath yamim bashanah.

Jud11:40 days to days, the daughters of Yisra’El went
lament the daughter of Yiphtach the Gileadite four days in the year.
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40> 4o Mpepdv eils Mépas émopevovto Buyatépes IopamA
Bpmvetv T Buyatépa Iepbae I'alaad ém Téooapas Mpuépas év 7@ éviavTd.
40 hémeron eis hémeras eporeuonto thygateres Israel

days unto days go with one another the daughters of Israel

thrénein tén thygatera Iephthae Galaad epi tessaras héemeras en tQ eniautg.
to wail over the daughter of Jephthaee the Galaadite for four days in the year.
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